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МЕТАФОРИЗАЦІЯ ТА МОВНА ГРА ЯК ІНСТРУМЕНТИ 

КОНСТРУЮВАННЯ 

ПРОФЕСІЙНОЇ КАРТИНИ СВІТУ ІТ-ФАХІВЦЯ 

 

Сучасна лінгвістика дедалі більше уваги приділяє вивченню 

професійних картин світу, які формуються під впливом спеціалізованої 

діяльності та комунікації. ІТ-сфера, як один із найдинамічніших сегментів 

глобалізованого суспільства, продукує унікальний лінгвокогнітивний 

простір. Мовлення ІТ-фахівця постає не просто як набір термінів чи 

сленгових одиниць, а як цілісна система, що відображає специфічний спосіб 

сприйняття, структурування та інтерпретації дійсності. Особливу роль у 

цьому процесі відіграють механізми метафоризації та мовної гри, які 

виконують не лише стилістичну, а й фундаментальну когнітивну функцію. 

Метою цієї розвідки є виявлення ролі метафори та мовної гри у формуванні 

професійної картини світу сучасного ІТ-фахівця на матеріалі україномовного 

ІТ-дискурсу. 

Базовою характеристикою ІТ-картини світу є її гібридність, зумовлена 

домінуванням англійської мови як лінгва-франка галузі. Однак ця гібридність 

виходить далеко за межі простого запозичення лексики. Вона стає основою 

для когнітивного освоєння нової реальності. Абстрактні поняття, алгоритми 

та процеси, з якими щодня працюють фахівці у галузі ІТ, потребують 

"одомашнення" через зрозумілі образи. Саме тут метафора виступає 
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ключовим когнітивним механізмом, який уможливлює розуміння складного 

через просте, відоме. За своєю суттю, програмування та проєктування систем 

– це оперування абстракціями, і метафора слугує містком між цими 

абстракціями та повсякденним досвідом людини. 

Класичним прикладом такого метафоричного перенесення є 

концептуалізація інтернет-простору. Поняття «хмара» (cloud) для позначення 

розподілених обчислювальних ресурсів є потужною онтологічною 

метафорою, яка дозволяє уявити аморфне, всюдисуще та доступне 

середовище зберігання даних. Медична метафора «вірус» (virus) не просто 

називає шкідливу програму, а й проєктує на неї цілу низку поведінкових 

характеристик: здатність до «зараження», «мутації», необхідність 

«лікування» або «карантину». Таке перенесення значно полегшує розуміння 

принципів функціонування шкідливого ПЗ для нефахівців і створює спільну 

когнітивну базу всередині професійної спільноти. 

Іншим важливим когнітивним інструментом є антропоморфна та 

просторова метафора. Комунікація щодо коду рясніє висловами на кшталт: 

«цей компонент хоче їсти багато пам'яті», «функція засинає (sleep), чекаючи 

на відповідь», «треба зайти в глибину цього методу» або «викинути (throw) 

виняток». Тут програмні об'єкти наділяються людськими потребами та 

станами, а абстрактні зв'язки в коді осмислюються через просторові 

відносини (верх/низ, глибина/поверхня). Як слушно зауважує О. Хомик, така 

метафоризація є невід'ємною частиною стратегічної компетентності фахівця, 

який прагне до точності та взаєморозуміння (Хомик, 2024). Це свідчить про 

те, що метафора в ІТ-дискурсі виконує не лише номінативну, а й евристичну 

функцію, допомагаючи візуалізувати логіку роботи коду. 

Паралельно з метафоризацією, важливу роль у формуванні професійної 

картини світу відіграє мовна гра, яка найяскравіше проявляється у творенні 

жаргонізмів та неологізмів. Якщо метафора допомагає зрозуміти об'єкт, то 

мовна гра допомагає привласнити його, інтегрувати у свій соціолект, зробити 

його елементом внутрішньогрупової ідентифікації. Жаргонізми типу «фіча» 
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(недокументована властивість, яку видають за перевагу), «баг» (помилка), 

«лагіт» (працювати з затримками) є не просто синонімами до технічних 

термінів, а несуть додаткове конотативне навантаження – оцінку, іронію, 

належність до спільноти «своїх» (Єрємєєв, Явтушенко, 2025). 

Найвищий ступінь мовної гри та когнітивного освоєння запозичень 

демонструють дієслівні гібриди. Фрази «закомітити код», «запушити зміни», 

«змерджити гілку», «задеплоїти проєкт», «зарев'ювити пул-реквест» – це 

яскравий приклад «професійної креолізації». З лінгвістичного погляду, ми 

спостерігаємо не просто лексичне запозичення, а глибоку граматичну 

адаптацію англійських основ до норм української мови за допомогою 

питомих суфіксів та префіксів. З когнітивного погляду, це акт творення нової 

реальності: дія, позначена англійським терміном, стає невід'ємною частиною 

україномовної професійної свідомості, вбудовується в її поняттєво-

діяльнісний апарат. Саме через ці новотвори фахівець не просто 

використовує інструмент (наприклад, Git), а проживає процес роботи з ним 

рідною мовою, роблячи його частиною своєї ідентичності. Це явище 

докорінно відрізняється від традиційного суржику; воно є маркером не 

мовної недбалості, а високої інтеграції у світовий технологічний контекст 

(Warislohner, 2025). 

Ще одним виміром мовної гри є креативне використання абревіатур та 

евфемізмів, які транслюють фундаментальні цінності професії. Принцип 

KISS (Keep It Simple, Stupid) – це не просто технічна настанова, а світоглядна 

максима, що закріплює культ простоти та ефективності. Створення 

жартівливих розшифрувань для стандартних термінів (наприклад, PEBKAC – 

Problem Exists Between Keyboard And Chair) виконує важливу 

психотерапевтичну функцію, знімаючи напругу та створюючи особливий 

гумор, зрозумілий лише посвяченим. 

Отже, метафоризація та мовна гра в ІТ-дискурсі є не периферійними 

стилістичними явищами, а центральними когнітивними механізмами 
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конструювання професійної картини світу. Вони виконують триєдину 

функцію: 

1)  когнітивну – уможливлюють осмислення та структурування абстрактних 

технічних понять через зрозумілі образи та аналогії; 

2)  ідентифікаційну – створюють унікальний лінгвокогнітивний код, який 

відрізняє спільноту ІТ-фахівців та маркує належність до неї; 

3)  світоглядну – через мовну гру та специфічні жаргонізми транслюють 

базові цінності професії (ефективність, простоту, прагматизм, критичне 

мислення). 

Перспективи подальших досліджень вбачаємо у вивченні того, як 

новітні технології (штучний інтелект, блокчейн) породжують нові 

метафоричні моделі, а також у аналізі впливу «ІТ-суржику» на загальні 

когнітивні та лінгвальні процеси в сучасній українській мові. 
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